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F—E(0075).
LUT S A F A E RN E R/ Rt/ H ki 4/ ISBN: B PEAEAE E57)
The following are information regarding six books (title/place of
publication/publisher/ ISBN: International Standard Book Number)

"Factfulness / England / Sceptre / 9781473637467

"Theatre sans frontieres Passe-Partout / Paris / Hachette / 97820027113

‘Die Blechtrommel / Germany / dtv Verlagsgesellschaft / 9783423118217

"Handbook on Nuclear Law / Vienna / International Atomic Energy Agency /
9789201057037

"Solidated Versions of the Treaty on European Union and of the Treaty

Establishing the European Community / Europe / European Union /
9789282431900

SPEERIIR/ B8/ ZRAL/ 9789869601252

(2) LA T H LS EAVISBN AL 2t

Please match each book with its corresponding ISBN.

Dictionary of world biography / Chicago / Fitzroy Dearborn Publishers
REMA  EFEBNE /8 K THES

Osterreichische Privatrechtsgeschichte / Austria / Verlag Osterreich
Comédie frangaise : choses vues au cceur du pouvoir / France /Fayard
Tourism market trends, Europe / Spain / World Tourism Organization
Poccuiickas HanronanbHas 6ubnuoreka: 1795-1995 / Russia / Liki Rossii

TmOO W

(b)

9789284408009 = (
9782213678450 = (
9789863983330 = (
9783704667434 = (
9781579580445 = (

[, T S 'S T NS I
~ O~ O~ — —

— FE5M/ i
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AT — R GERBRE N N =5 BIMEASEEN IR T E]
—HEMRARTSR - BELUE S0 AT —BFEE-RAE S TS AN KIS LAY 5%
W > NMENSEH — g B - SO ERIEEERIHEE A L5538 - X
EHEPAEENANE - Har HgERAE R b TR a TR 0 RSR
RN LY

Scholar Hsieh was spending an entire day in NTU library’s basement doing
archaeology work when he came across mysterious symbols in a crack in a wall.
It looked like a form of communication created fifty years ago by students who
didn’t want others to know the contents of their conversations. After multiple data
comparisons and interviews with relevant parties, of the content collected from
the wall, Scholar Hsieh could only deduce the sentence at the top of the picture
means, “What did you eat for lunch?”

(a) FEAF A A F-EL DU T N A B
Please match the rest of the sentences above with the meanings below:
1. ZFENENZEEE ? / What are we going to eat?
2. LA FIFASTTF o /My girlfriend and 1 broke up.
3. firAEH€EE - /He wants to sleep.
4. WERGIEEFEHRS - FZ& - /I was up all night writing a report. 'm so
tired.
HH R —kEEHER/ Let’s skip class tomorrow!
i 2 AR /& BEHR!/ His girlfriend cheated on him!
FREERYEE 471!/ The senior next door is really handsome!
FAHRIER A2 13/ 1 really want to date that senior!
RIVESESE - IRAVPESE(ETFR - /1 didn’t write my homework. Lend me
yours.

L XN

(b) FERFLA T NS ENEERGZ i
TR =
Please translate the following
sentences into their form of

communication:
1. FHFRERZZ KL - /1really want to find a girlfriend.

2. WEKRFIEEIZFE!/ 1 had lunch with the senior yesterday!
3. RAVIEZEMEM AR - FRBHRFI/R—H L3R - /Lend your homework to

his girlfriend. I’1l skip class with you tomorrow.



AT RS SRR - S RTINS -
A Hint: This form of communication includes punctuation. Please include punctuation in the second
part.

—  FERE/ FhAki ) EHEE
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IghoR —EBBITRAFBERRI MM ENFIERES, BRER-BIRERNKRAEF
X, BERFEEAOBIE, TEAFEERERENRERGRERE, TXHUgboE
BZHREAERFRRE, LU ZiRREIEME,

Igbo is a language spoken by the Igbo people native in the western African nation of
Nigeria. It is an Atlantic-Congo language, which is a part of the Niger-Congo language family.
It is the main language for 18 million people. The diagram below is a family tree of an Igbo

family. The following is an explanation of the relationships between family members written
in Igbo. Please use the two clues below to answer the questions.

| |
AT@)@ A & ETA
&

LN /&8 73 1gbosh A):
Below are some sentences in Igbo:

[

Kanyinulia Buekechukwu bu nne nke Adaugo Buekechukwu.
Adaolisa Azubuike bu ada nke Obiajulu Obiefune.

Obiajulu Obiefune bu di nke Ifeyinwa Obiajulu.

Kristibueze Obiajulu bu nna nke Daluchi Kristibueze.

Kelechi Buekechukwu bu nwanne nwoke nke Adaego Buekechukwu.
Bunkechukwu Obiajulu bu nwa nwoke nke Ifeyinwa Obiajulu.

Ndidi Kristibueze bu nne nke Esomchi Kristibueze.

Kachisicho Buekechukwu bu okpara nke Ugoulo Buekechukwu

o ® N vk wN

Ikechukwu Kachisicho bu okpara nke Isioma Kachisicho.

_.
e

Adaugo Buekechukwu bu nwanne nwanyi nke Adaego Buekechukwu.

p—
—

Esomchi Kristibueze bu okpara nke Kristibueze Obiajulu.
12.  Adaego Buekechukwu bu ada nke Ugoulo Buekechukwu.

13. Kiristibueze Obiajulu bu okpara nke Obiajulu Obiefune.
14.  Ogechukwukama Azubuike bu ada nke Adaolisa Azubuike.

15.  Buekechukwu Obiajulu bu nna nke Kachisicho Buekechukwu.
16. Adaego Buekechukwu bu nwanne nwanyi nke Kelechi Buekechukwu.
17.  Ifeyinwa Obiajulu bu nwunye nke Obiajulu Obiefune.

18.  Ugoulo Buekechukwu bu nne nke Kelechi Buekechukwu.
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19. Thuoma Esomchi bu ada nke Ifedimma Esomchi.

20.  Ugoulo Buekechukwu bu nwunye nke Buekechukwu Obiajulu.
21.  Debare Buekechukwu bu nwanne nwoke nke Adaugo Buekechukwu.

22.  Azubuike Ganiru bu di nke Adaolisa Azubuike.

(a) iELEIgbot) vl 1 EEHVRGEhRE (B = RSN - B A - A8
/D 7 Hp—{F A “Epkereamaka Kelechi” - SR A\ ¥ ESIE] - HILRIT -

These Igbo sentences describe the family tree above (triangles represent males; circles
represent females) but is missing one person—“Epkereamaka Kelechi.” Try to match
each name with the corresponding number in the diagram.

(b) sl Igbo%s HH—HJ5Ef 7l “Epkereamaka Kelechi” B157 i {f-— A~ EAYRE % °
Please write a sentence in Igbo that describes the relationship between “Epkereamaka
Kelechi” and any other family member.

— AL ETE TR SR
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FEUUEOO0R).
—HEERAE R W T ERE R T XS E ALK EE T 2% %1 - DA

BN KA NE AP A= eI PR e

JFE ¢ (1) Maoyong 2% RHB A% (2) Jilming B2 Rkm/NIZF (3) HEER
BERNE. 28, EERNEEFERN @) EBHEA—EFAIREEKES KL

An old couple has two sons, who also have their own children. Below are some
descriptions about the relations of their family members.

Hints: (1) "Maoyong" is a common boy’s name. (2) Jilming is the youngest child in the

family. (3) The traditional concept of first and last names do not exist in Yami (4) Tao
people are likely to change their names multiple times throughout their life.

LUN &l o Fessatat v

Below are some sentences in Yami:

1. ongaran ni ama na ni Zabtek am, Syaman Mateneng.

. 0 ngaran ni ina na ni Zabtek am, Synan Mateneng.

. 0 ngaran ni apen na ni Zabtek am, Syapen Panikden.

. 0 ngaran ni ama na ni Jilming am, Syaman Panikden.

. 0 ngaran ni maran na ni Mateneng am, Syaman Panikden.

. 0 ngaran ni maran na ni Zabtek am, Syaman Panikden.

. o ngaran ni kaka na ni Syaman Panikden a mehakay am, Syaman Mateneng.

2
3
4
5. ongaran ni ina na ni Jilming am, Synan Panikden.
6
7
8
9

. 0 ngaran ni wari na ni Zabtek a mavakes am, Masaray.

10. o ngaran ni wari na ni Masaray am, Maoyong.

11. o ngaran ni kaka na ni Maoyong a mehakay am, Zabtek.
12. o0 ngaran ni kaka na ni Masaray a mavakes am, Mateneng.
13. o ngaran ni kaka na ni Jilming a mehakay am, Panikden.
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(a) Zabtek FH)ZH EFaH/ b ? WRFA - MaUHERST 2 CBLLA ~ RIS
Does Zabtek have elder brothers or sisters? If yes, what is/are the name(s)? (yes/no, gender, and
name)

(b) RGO ? (MR REF)
Who is the oldest grandson/granddaughter? (gender and name)

(c) fHi4gH Zabtekt Y2 RS (MR ~ BFT) -
Draw the family tree of Zabtek (including gender and birth order).

— TR HREE - BEEG - Siie
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B (Kenken/E < 7 % /N 2V )AL BIEHY— i 7357 > 7L 2004 £/ HANE AT
P B 38T > RyBlEs MRV BS a2 sk - NN BBHY HERERE 1I-N VB AR T > 1M
[SGREZN LY

o Bl -fRBUE RNy > HEETA A ERALRE—TESI

o HGHEANNY " FAH DA EEERDY -

Bran R T3 - REERAEHGE N AR BB AER 3 (CRERITE
Fe o e ZEREECE eI E R E R o [3-
TEEAILPFERERS - 5epl 7 —a iy —REE - 215

KenKen (B < 7 % 7\ A /L) is an instruction-free, logic puzzle and a branch of Sudoku
created by Japanese math teacher Tetsuya Miyamoto. The goal of an NxN KenKen puzzle is to
have the puzzle filled with numbers from 1 to N. The basics of the game are as follows:

® As in Sudoku, the same number cannot appear more than once in the same row or
column.

® Heavily outlined groups or “cages” must comply with the mathematical requirement
provided in the cage.

Example: The requirement in the cage says “3 -,” meaning the difference of the numbers

filled into the cage must equal 3 (the order of the numbers makes no difference, i.e. left -right,

right - left are both acceptable).

The image below is an incomplete KenKen written in Northern Paiwan.
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AL H

uk:tin::pg:jh: tjelu + sepatja pulu’ x |drusa + ita -
sepatj unem

tapulu’ katu grjelu - taiday sepatj |a pulu’ x sepatj +

ita +
drusa tjelu lima | pitju

lima - tjelu
alu drusa| tjelu |sepatj
drusa + pitju sepat) + tjelu - alu+ tjelu - tapulu’ katu
ita +
tjelu | pitju drusa

tapulu’ katu  Jdrusa +
lima =

sepat] pitju | drusajunem

shva+ drusa + ita - drusa %

lima | alu |sepatj pitju | drusa
tapulu’ katu tielu drusa - drusa ita -
llma + .
drusa] tjelu unem
tjelu - lima -
drusa

AGE R EAVIRE] > SRR AR AL T T 2 - HARTIREESR R

TTHIRE -

Bope — 5 A

s s A TR Ry —

A Note: Because of layout limitations, some of the numbers found in the hint must use two lines. The newlines have
no meaning. Please view the second line as a continuation of the first.

() FEFLL N HYALHE

Please transcribe the Northern Paiwan numerals into Arabic numerals.

(e
=0

LG I EENAISE CE R

A. lima a pulu’ katu sepat;

B. tapulu’ katu unem

C. taiday katu ita
D. tjelu a iday tapulu’ katu alu

(b) FELALHE

A. 689
B. 20
C. 17

NEEv
/=

e ANPNINCRCEA(SE YE

Please transcribe the Arabic numerals into Northern Paiwan numerals.
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(c) FELALFRERE SR EEH R -

Please complete the above KenKen using Northern Paiwan numerals.

— AR~ EG - KGR R
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£ — KA SRRE BB FLY(the Beautiful Island of Tiwana) V& ZFHRITH - BAAERENIE
S/ AR v 55 Wil (Dr. Krauss)2KHE T o WEHBRHERHAG - —BEEA ES S2 e S HIHEHRE
Bt A EAGE R - HAIRLE - WA —/NERE - — A —BEFNERL - SETEoH
@EE N2y - DA —(iiE - 2RI BI BRI TE) - IREEFR MY 3% 2

The infamous historian and biologist Dr. Krauss has gone missing when he took a Summer trip
to the Beautiful Island of Tiwana. Since then, a special team of linguistic detectives has been
assembled to track him down. So far, only have a small set of clues — letters and notes probably
left by Dr. Krauss himself — and a map have been uncovered to aid in the rescue. Can you figure
out where he is?

SR 1Ty HhfE
FEAE EAFRRE SERES - B2 —2 % PEENubun) « 355 =(E23HEE0 T S8
(dialect group) £y AFTA] » 53 B E A5 TEE(East Nubun) ~ PHESTERE(West Nubun) & 23Dt 8
(South Nubun) - JEHFE 5 2 EPRESRSEGEI R S WA E - B REEt Er 5 A
E

Clue 1: A map

People on the island of Tiwana speak many languages, one of which is Nubun. So far, three
dialect groups have been found of Nubun: East Nubun, West Nubun and South Nubun. The
linguistic detectives were lucky enough to find a map of the island, but suspect there is something
wrong with the direction the map is faced in...

Maliaqi

Cumadi=m o Yt

Kasimaqi

Saninahi
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Clue 2: Some words

In their second search, the linguistic detectives found a table with some words that compared the
three different dialects.

East Nubun West Nubun South Nubun meaning

cina tina (a) ‘mother’

masauhzang masauqzang macauqzang hungry’

sadu (b) cadu’u ‘see’

las (c) lac ‘red meat’

kaun ka’un ka’un ‘eat’

kilim kilim kilim ‘search’

luvus luvus luvuc ‘wet’

(d) tilas tilac ‘rice’

su su’u (e) ‘you’
(singular)

WE3  mREH LG
B R — (R > B SR EFEBEE] T — ARSI SRS EE o HRE
MEMFIEE G RIS i - AEM TR EE MR - =1 tmfIEdaE] 7%

SCEHERAVRRCAS © (HIE > dId—F - ”‘fES RIS ) FNE A 4 Tl 170 |

Clue 3: last letters

In the final clue, the team of linguistic detectives found a story, written in one of the dialects of
Nubun.

The detectives believe that they will find the location of Dr. Krauss, once they are able to read it.
Luckily, they found an English translation. However, upon closer inspection, it seemed the order of
both the Nubun and English was scrambled!

Nubun
(a) aiza tacini tu tama hudas sia daanan hai
(b)saduin saia mas cilas sia balivan hai
(c)asa maun
(d)ymasauhzang saia
(e) kikilim mas kaunun
(f) balivun saicia cilas a
(g)manaskalin tama hudas
English
(1)he kept on looking for food
(2)he wanted to eat it
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(3)the old man became happy

(4)he saw the rice in the store
(5)there was an old man on the road
(6)he was hungry

(7)he bought the rice

(a) PR © IRAESE BRI AR HIHZE S ?
Challenges: Can you fill out the gaps in the table of data?

(a)
(b)
(©)
(d)

(b)$TFEH S  J5 5 B A Ik
Which dialect of Nubun is spoken where?

Region 1 on the map/ #/[&] A&k — =
Region 2 on the map/ #t[&] FAYEE — =
Region 3 on the map/ & FAYIEE = =

(c) B2 FHME—(E T SRRy ?

In which dialect is the story written?

(d) IRREFEESHLRE AT LY A —— SIS 2
Can you pair the corresponding Nubun to English sentences?

(a)
(b)
(©)
(d)
()
(H
(2
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(e) 5o i L S i Wb (Elsnk s 2

In which city is Dr. Krauss located?

— Thomas Van Hoey =] %
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AREH R ELEEIUEE VRIS » FE > ASBRhEr 2 a2 EARER - EAEE K
KIFEARFEE > MRS TR SRR - ArARYSE AN S A B2 - [aZ et - 5
Hh 0 B HEMEEE T 0 s AN W AZIEREST -

This problem is based on the Saru Dialect of Hokkaido Ainu. In addition, many of the provided
sentences could be ambiguous; however, to avoid unnecessary complexity, all 2" personal
pronouns in the examples and in your answers, would not be objects. Please note that in this

language, there is no gender marking in the 3™ personal pronouns.

Aynu Itak 137 English

eas fRIEE You (sgl.) stand.

ecicaskay IRIMIZAFA(E5)ZE You (plr.) are good at doing it/them.
camkir ARk M /A We know him/them.

emakpa amkir
ka eramiskari

A BA#E3E 25 You (sgl.) have the experience of opening them.
T 9 FH 4L T 1 don’t have the experience of sitting down.

eosurpa RIBEEAM You (sgl.) leave them behind.
hopunpaas eaykap A= We cannot fly.

kurayke FreAsest I kill him.

ecienaste MR L You (plr.) make me stand.

care eaykap MR EEZEM AL We cannot make him sit down.
cimakpa FeMBA B EE B P We open them.

rokas P44 We sit down.

ehopunpare {REEMR You (sgl.) make them fly.

keramuoka T #EHFELER [ understand them.

cosura eramiskari

B 9 HFEZEEM We don’t have the experience of leaving it behind.

uronnuas AP G AEERS We kill one another.
eeramuan YR T fEHAEEE We understand it.
eroskire IREEME You (sgl.) make them stand.
ecimaka R RLE You (plr.) open it.

ecirok easkay R E] LLAA You (plr.) can sit.
eciunronnu RAFFEFAM You (plr.) kill us.

kurokte FEEMAAL TN I make them sit down.
ecihopunpa {7 You (plr.) fly.

ecirayke eramiskari

kuhopunire

TRF4 7%t You (plr.) don’t have the experience of killing it.
FEEMTR 1 make it fly.

s aett) ¢ PUNMAE R AR ket S AR AT -

Please indicate which of the following(s) disobey(s) the rules of the language.

a) ecihopunire
d) rokteas

g) eciuronnu

b) kuamkir c) kas

e) eciroskire f) cas
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1))
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

9

Translation

A2 H TR/ We don’t have the experience of standing up.

&7/ You (sgl.) can fly.

R EEEkF/ You (plr.) don’t know me.

PRAF B AE%E5%/ You (plr.) kill one another.

IR a9/ You (sgl.) kill them.

M EEE%F/ You (plr.) know us.

AR ZFNEAF(E)EE / 'm not good at doing it/them.

M 25472 56/ We don’t have the experience of opening theme.

R BEZEF AL/ You (plr.) cannot make us sit down.

10) T M 2 B3 45/ We don’t have the experience of divorcing.

ASEER (A+EIE)
74 XEEEYIEET A X587 — 714 7 hitp://ainugo.ainu-museum.or.jp/

NwmWMHEHZENT A4 XREEXAMH T A XEBEHEM T F A b ORI B
https://www.frpac.or.jp/web/learn/language/dialect.html

F)I #(Q2013)CD fif =2 —T 27 X 7L X 7 X3 HE G {KH

— HF

4aE T ME{E Jessica Lin
FRER S ¢ [#fE]A Jessy Chen
Wiy : AR Richard Lian

HH!
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ABIRE
FEERES T EEA
201845 H12H
AG-fRE
R
ANSWER

9789284408009 = ( e )
0782213678450 =2>( d )
9789863983330 =>( b )
9783704667434 > ( ¢ )
Q781101870532 =2 ( a )

R,
(@ l.g
2.
3.c
4.h
5.f

6.b
7.d
8.1

9.a
(b) EASE B+ a7 5+ i At T &l

fope —

FE=RA.
e SR (AR
ZEVURH.

(a) H » ZabtekH —{EHH - % Mateneng °
Yes, Zabtek has one elder sister whose name is Mateneng.

(b) PanikdenE 4 °
Panikden is the oldest grandson.
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(c)
X Syapen
Panikden
Synan Syaman Synan Syaman
Mateneng Mateneng Panikden Panikden
Zabtek ‘ Mateneng ’ ‘ Masaray ’ ’ Maoyong ’ ‘ Panikden ‘ ‘ Jilming ’
Translation

Translated sentences in Mandarin Chinese

Original sentences in Yami

1. Zabtek &4 FE Syaman Mateneng

0

1. o ngaran ni ama na ni Zabtek am,

Syaman Mateneng.

2. Zabtek #EIEH 445 F Synan Mateneng °

2. o ngaran ni ina na ni Zabtek am, Synan
Mateneng.

3. Zabtek ERERHY4 T2 Syapen Panikden -

3. o ngaran ni apen na ni Zabtek am,
Syapen Panikden.

4. Jilming& B 447 2 Syaman Panikden °

4. o ngaran ni ama na ni Jilming am,
Syaman Panikden.

5. Jilming#E 45 H% Ff2Synan Panikden -

5. o ngaran ni ina na ni Jilming am, Synan
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1.

(a) A.54 B.16 C.101

(b)

D.318

A. unem a iday alu a pulu’ katu siva
B. drusa a pulw’
C. tapulu’ katu tjelu

(c)

sepatje| drusae itas limae tielue | uneme alue pitjue

drusa< | unem<| tjelue alue itas limae pitjue | sepatje
alue limae | unem<| pitjue | drusa<| tielue | sepatje itas

unem< | tielue | pitjue | sepatje] alue itas limae | drusae
tielus | sepatje| alue itas limae | pitjue | drusac| uneme-
limae alue sepatjc|] uneme<| pitjue | drusae itas tielus
pitjue itas drusa< | tjelue | sepatje] alue unem< | limae
itas pitjue limae | drusac] unem<| sepatje| tielus alue

o

o

o

o

o

o

o

o
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Can you fill out the gaps in the table of data?
First, they should make a comparison of features between the different columns in the
table. Basically, it is important to see that East and West Nubun look a lot like each
other, and that South Nubun looks a bit like West Nubun.
e.g.
* ENc-=WNt-=SNt-
*« ENh=WNq=SNgq
* ENs=WNs=SNc
* ENu=WNuu=SNu'u
(a)
(a) tina
(b) sadu’u
(c) las
(d) cilas
(e) cu’u
(b) Which dialect of Nubun is spoken where?
We know we are dealing with East, West and South Nubun. Looking at the sound
correspondences we made before, and the place names, we can see that the cities
end in aqi or ahi. Therefore, Saninahi is East Nubun. It is logical that Kasimaqi and
Maliaqi are West Nubun, and Cumagqi is South Bunun.
However, another clue is that Cumaqi has both the q and the initial c where East
Nubun would have an s.
Region 1 on the map = West Nubun Region 2 on the map = South Nubun
Region 3 on the map = East Nubun
(c) In which dialect is the story written?
If they found the word for ‘rice’ cilas in the previous challenge, this should be very
easy: East Nubun. But there are other words that give it away.

(d) Can you pair the corresponding Nubun to English sentences?

(@) 5

(b) 4
() 2
(d 6
(e) 1
® 7
(g 3

(e) In which city is Dr. Krauss located?
He’s in Saninahi, where they speak East Nubun. The story is the clue.



